
ELM   beyn lxalq elmi jurnal. Impakt faktorlu. 2021 / Cild: 15 Say : 4                                                              ISSN: 2663-4619 
SCIENTIFIC WORK international scientific journal. With Impact Factor. 2021 / Volume: 15 Issue: 4        e-ISSN: 2708-986X 
 

123 

DOI:  https://www.doi.org/10.36719/2663-4619/65/123-125 
Leyla Eldar q z  Seyidzad  

z rbaycan Dill r Universiteti 
Az rbaycan, Bak  

leyla.suleymanova.78@bk.ru 
 

NG L S D L ND  CAVANLARIN N TQ ND  
STIFAD  OLUNAN SLENQL R N XÜSUS YY TL R  
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Peculiarities of English slang in youth's speech 

Summary 
The article deals with youth's slang in English. The author gives information about slang generally. At first the 

article is considered some peculiarities of slang. Then with the help of context the author explains the slang, 
studies cognitive features of slang and their metaphoric usage. The author was able to drawn her own conclusions 
about slang based on the views of researchers like Arnold and Veliyeva. The slang used in the speech of young 
people is constantly changing because generations and lifestyles change. The author bases the article on 
dictionaries, textbooks of modern native and foreign authors' novels. 
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Giri   
H r bir dild  mövcud l n bir qrup sözl r v rd r ki, bunl r  sl nq dl nd r rl r. Bu qrup sözl r d t n bizim 

dövrümüzd , üsusil  g ncl r r s nd  ç  istifad  olunur. Uzun müdd t ictim i h y td  v  si h y td  
mü yy n m hdudiyy tl r lmu dur. M hz bun  gör  d  c miyy td  birm n l  kild  fikir f rm l m d  ki, 
sl nql rd n istif d  tm k savads zl n n tic sidir v  dig r t r fd n bu q bild n l n sözl r – sl nql r ümumi 
q bul lunmu  d bi d n q n rm l r n  uy un g lmirl r. Söhb t g ncl rd n g tdikd  is  ksin  h mi  nl r ilk 
l r q s si l h y td  b  v r n d yi ikliy  d h  t z r ksiy  v rirl r v  bun  gör  d  sl nql r g ncl r r s nd  çox 

m hurdur.  
 

sas hiss  
Sl nql rd n b hs d rk n .V. rn ld y z r ki, sl nq sözl r st nd rt d bi lü tl rl  q r l d r l b, 

yd nl d r l b mü yy nl diril n sözl rdir. H min q bild n l n sözl r bir ç  h ll rd  ir nik sözl rdir v  y ni 
sözl r y r tm  idm t dir, y ni kr tiv dl nd rm  y r d r v  g ncl rin diskursl r nd  t z-t z r st g linir. 
Mü llif slenql r haqq nda dedikl rini davam tdir r k qeyd edir ki, bu qrup sözl ri m s l n, money - pul v zin  
beans, brass, dibs, dough, chink, of wads  sl nql r  misal g tirm k l r (I.Arnold/1986:249).  

T bii l r q mü llifin nümun  kimi g tirdiyi h min sözl r yr l qd  p l , l by , m  m n s n  v rs  d  
g ncl r h min bean sözünü sleng kimi money sözünün sin nimi kimi i l dir. H tt  b q  h ld  mür ci td  bean 
sözü old sözü il  birl r k old bean - köhn  d st kimi i l dilir. H min qrup  d il l n brass sözünün l ksik 
m n s  l tun, bürünc, mis ldu u h ld  vur ul m q l z md r ki, iz hl  lü td  nun m n l r nd n biri money-pul 
m n s nd d r. Brass Am.E noun Br.E old fashioned informal money (Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary/2005:140).  

l c  d  dough sözünün d  ingilis dilinin iz hl  lü tind  fashioned - m r. v ri nt nd  pul-p r  m n s nda 
göst rilmi dir (Oxford Advanced Learner’s Dictionary/2005:377).  

Chink - sl nq sözünün iz hl  lü td  q r l  (slenq) a very offensive word for a chinese person (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary/2005:204) v rildiyi h ld  b q  bir t rcüm  lü tind  m n l r nd n biri m hz 
sikk , pul, m t l pul, n d pul, chink - dövl tli/v rl /z ngin d m (Veliyeva, 2017:251).  

H mçinin slenq kimi q yd lunmu  wards sözü d  h m iz hl  lü td , h m d  t rcüm  lü tind  pul - money 
kimi göst rilmi dir. z hl  lü td  h min söz d k  kimi izah lunub.  

Was – a thick pile of pieces of paper, paper money etc. folded or rolled together.  
He pulled a thick wad of $10 notes out of his pockets.  
They had a wad/wads of money (= a large amount). (Dreizer, 1968:145) 

 cibind n bir paçka 10 d ll rl q pul ç rtd .  
nl r n ç lu pulu v r idi (= k l n pulu)  

T rcüm  lü tind  d  yni m n d  birl m  klind  i l dilm sinin hidi luruq.  
A ward of money - bir p çk  pul  
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Biz t hlil tdiyimiz bir sl nq-sözün sin niml rinin h r birinin yr - yr l qd  m n l r nd n birinin sl nq kimi 
i l dildiyi m n y  m lik lm s  v  ins nl r n, g ncl rin nl r  i l tm si n  d l l t dir ki, h min m fhumun 
(pulun) l  dl nd r lm s  fikrimizc , birb  k qnisiy  il  l q d rd r, çünki l  bilm z ki, mü t lif s viyy li 
ins nl r n nitqind  b l  sözl rin i l dilm si t s düf olsun. 

Bizim vur ul d m z bu m s l ni .V. rn ld d  üsusi olaraq q yd tmi  v  g ldiyi q n ti b l  if d  
tmi dir. Bir ç  mü llifl r t r find n q bul lunmu dur ki, sl nql r mü yy n müdd t rzind  nitqd  istif d  
dilir v  nl rd n b zil ri d bi dil  d il lur, nl rd n bet, bore, chap, donkey, fun, humbug, mob, odd, pinch, 

shabby sham, sham, snob, trip v  b zi m rik n sl nql ri grafts, hitch-hiker, sawbones (I.Arnold, 1986:249).  
Mü t lif situ siy l rd  ins n n f liyy ti d ir sind  g ncl r r s nd  i l dil n sl nql r v rd r, nl rd n 

b zil rin  diqq t y tir k. lk növb d  ins n n sif ti il  b l  g ncl r r s nd  bir n ç  sin nim sl nql r 
mövcuddur. nu q yd tm k l z md r ki, face-sif t sözünün d k  sin niml ri v rd r: smiler, snoot, kisser, 
dish, mask. Bu sl nq sözl ri n z rd n k çirdikd  bir q d r vv l vur ul d m z kimi h min sözl rin s s nd  
slind  t m m n l  sözl rin oldu unu görürük y ni, smiler - t b ssümlü; snoot - t k bbürlü, l v ; kisser - öp n; 

dish - y m k q b ; mask - m sk , örtük v  burd  mü yy n d r c d  m t f rl m  v rd r v  yum r hissi il  öz t y-
tu l r n  mür ci t dirl r, bir növ z r f tl  d yilir v  nl r h ç z m n bu sl nql rd n incimirl r, bu slenql r 
ziy f td  v  k mp niy l rd  istif d  dil n sl nql rdir.  

T bii l r q g ncl r r s nd  h mi  lider lm q ist y nl r v rd r ki, bu z m n ahead of the game - n y  
lm q, birinci lm q kimi sl nqi i l dilir. slind  bu birl m nin k mp n ntl rinin m n l r  mü yy n m n d  

q runub v  k lk  ts k yunun b nd  lm q, yunu id r  tm k m nas ndad r v  bir q d r m t f rl m  
lmu dur v  g ncl rin nitqind  sl nq kimi i l dilmi dir.  

slind  c v nl r n i l tdiyi sl nql ri öyr nm k  q d r ç tin d yil. Bunun üçün nl r n r s nd  daima lm q 
v  nl rl  ünsiyy t qurm q, l z m l n sl nql ri itm k v  m n l r n  s nl ql  nl m q mümkündür. Bütün 
h ll rd  h r bir s üçün qr mm tik n  y  bilm k v cib rtl rd ndir, l c  d  dild  sözl rin m t f rl r q 
i l dilm sini d qiq bilm si l z md r. Biz  el  g lir ki, sl nql ri m nims m k mü t lif nitq üslubl r n  nl m q 
d m kdir, l c  d  h min sl nql ri l z m l n h ld  v  l z mi y rd  i l tm k b c r n  m lik lm q d m kdir. 
Bunun üçün h r bir insan n öz nitqin  m h ur d ml r n d yiml rini, b dii d biyy td n v  b dii filml rd n olan 
if d l ri d il tm si v cibdir. Çünki indi l  bir z m nd r ki, sl nq  h r y rd  r st g lm k l r, onu h r yerd  

itm k l r. M s l n,  
“Did you see Harry last night?” said the girl at her left, addressing her neighbour.  
“No”.  
“You ought to have seen the tie he had on. Gee, but he was a mark.  
-S n dün n H rrini gördün? – d y  K rrinin s l t r find  tur n q z q n usund n s ru du.  
-Y .  
-S n nu y ni q lstukd  gör ydin! h,  n  q d r göz l idi.  
Misal g tirdiyimiz bu cüml l rd  k nt kst d ilind  he was a mark sl nqdir. g r biz nun t rcüm sin  

diqq t y tirs k gör  bil rik ki, h min if d nin m n s  t m mil  m t f rl m  bir cüml dir v  k nt kstd n 
m lumdur ki, h min s m ntik  r d  özünü göst rir, çünki nd n vv lki cüml d  You ought to have seen the tie 
he had on. - S n nu y ni q lstukd  gör ydin!” fikri h min m t f rl m n  y r d b v  nun d  s s nd  h min 
sl nq f rm l b v  nitqd  istif d  lunub.  

H min s rin b q  bir hiss sind  dig r bir sl nqin i l dilm sin  diqq t ver nd  görürük ki, ingilis dilind  
i l dil n sl nql r z rb yc n dilin  f rqli t rcüm  lunur.  

A youth with tan-coloured hair, that needed clipping very badly, came shuffing along between the machines, 
bearing a basket of leather findings under his left arm, and pressed against his stomach. When near Carrie, he 
stretched out his right hand and gripped one girl under the arm.  

“Aw”, let me go, she exclaimed angrily. “Duffer” (Dreizer, 1968:61).  
B  ç  tüklü l n g nc, uc  b ylu, kür n bir l n, iç risind  d ri q r nt l r  l n s b ti q rn n  s r q 

y ql r n  sürüy -sürüy  m nl r n r s  il  k çirdi. K rriy  y nl rk n , lini c ld uz d b q zl rd n birinin 
dirs yind n tutdu.  

- l ç k! – d y  q z hirsl  q q rd , m q!  
slind  lt nd n tt ç kdiyimiz “Aw” nid s  n d ns  n r z  q lm q, n y s  c  tutm q if d  dir. L kin 

nun q r l  n  dilimiz  t m mil  ba qa cür y ni, “ l ç k” kimi t rcüm  lunub, l kin cüml nin s nund  
z rb yc n dilind  j rq n h s b dil n “ m q” sözü d  i l dilib.  

Bütövlükd  biz bz s n h m s n  v rm s ydik h min sl nqi k nt kstd n k n rd  t m nl m q lm zd , çünki, 
q bul lunmu  bir q yd  v rd r ki, h r bir sözün, söz birl m sinin v  cüml nin s m ntik s n n t m b  
dü ülm si y ln z v  y ln z k nt kst d ilind  mümkündür.  

I have managed to look the best seats at the theatre for us this weekend!  
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Wicked! Thank you. I’m really excited!  
Hörm tli ins n, ç  s  l, m ni h qiq t n duy ul nd rd n!  
Bu h ft  s nu bizim üçün t trd  iki y r sif ri  tm k m n  müy ss r ldu.  

lb tt  bu k nt kstd  wicked sözü h ç d  “ yt n” v  y ud “pis” m nas n  if d  tm yib.  
Bu k nt kstd  h min wicked sözü-sl nqi “brily nt” v  y ud “ç  hörm t  l yiq, htir ml , hörm tli” 

m nalar n  if d  tmi dir ki, inf rm siy n  v r nin h r k tl rinin h ddind n rt q lütvk rl n , hörm t  l yiq 
lm n  t qdir dir v  wicked sl nqini i l dir. H lbuki h min sözün lü td  q yd tdiyimiz m n l r  y dur.  

Dilçilik d biyy tl r nd  d  q yd lundu u kimi sl nql r j rq nun bir növüdür ki, mü t lif  kiçik qrup 
ins nl r n nitqind  istifad  olunur, nl r n söhb tl ri, ünsiyy tl ri z m n  h min sözl r i l dilir, nl r n özl ri 
üçün mü yy n m n y  m lik lur v  bu sözl r m t f rl r, d yi ir v  sl nq lur. Bizim misal g tirdiyimiz 
wicked sözü m hz b l  sözdür, çünki nun lü td ki m n s  müsb t lm d  h ld , v rilmi  k nt kst d ilind  
is  bu söz t m mil  ks bir m nan n  if d  tmi dir, lb tt  buna sübut bu sözü i l d nin n  v rdiyi d rin 
s m ntik  ldu, n  gör  ki, birinci cüml nin n tic si kimi wicked h min m t f rl m  s m ntik n  if d  
tmi dir. Güm n dirik ki, ingilis dilinin öyr nilm sind  ç tin sp ktl rd n biri sl nql rdir, n  gör  ki, mü t lif 

kiçik h rl rd  bu dild  d n l rk n sl nq i l dilir, bir ç  ölk l rd  ingilis dilli h li v rd r ki, onlar n d  öz 
nitql rind  f rqli sl nq-sözl r i l tm l ri t biidir. Bir m q m d  v rd r ki, ins nl r sl nq sözl ri z  i l dirl r v  bu 
nl r n d h  r h t y ll  ünsiyy t qurm l r n  r it y r d r.  

ngilis dilinin iz hl  lü tl rind  h mçinin t rcüm  lü tl rind  mate - d st, y ld . L kin d k  cüml d  
h min söz, üsusil  g ncl r r s nd  sl nq kimi i l dilir.  

I’m going to the cinema with my mates tonight.  
z hl  lü td  mate sözü friend, chum, pal or buddy d m kdir. M hz bu misal g tirdiyimiz cüml d  h min 

m nalar : d st, s mimi d st, y ld  d st, lb tt , h min sözl r d  t min n z rb yc n dilin  yni sözl rl  
t rcüm  dilir, l kin biz  l  g lir ki, i l nm  y rin  gör , k nt kst  gör  f rql nir, çünki rijin l v ri ntd  misal 
g tirdiyimiz cüml d  h min söz mate sl nqdir. z rb yc n dilind  biz  l  g lir ki, h tta mate – pal m nas nda 
k nt kst d ilind  h min üsusiyy ti özünd  ks tdirir.  

We are great pals. - Biz çox yax n dostuq.  
Now look here pal, you’re asking for trouble.  
Bur  b  d st/d stum, d y s n s nin/sizin b n z/b n gic lir.  
B z n d n q z m n  n s  kimins  un  g lmir v  bu z m n m t f rl m  sl nq i l dilir.  
I don’t really like this sort of music. It is just not my cup of tea.  
M n bu növ/tip musiqini h qiq t n l m r m. Bu m nim zövqüm  uy un d yil.  
Hi Sarah! What a surprise to see you here. I haven’t seen you in donkey’s years! How have you been?  
S l m S r ! S ni bur d  görm k nec  sürprizdir. M n s ni çoxdand r ki, görm mi m. S n n  i l  m ul 

lmus n? H r l rd  idin?  
lt nd n tt ç kdiyimiz in donkey’s years sl nqi uzun müdd t bir k sl  görü m m k m nas n  if d  dir. 

T bii l r q bur d  m tivl m  v  m t f rl m  mövcuddur v  bu k nt kstd n s l d r.  
B z n bir n f r b q s nd n pr bl min h ll lunm s n  s ru rk n, l c  d  h ns s  m s l ni h ll dib qurt r  

bildinmi if d sini s ru rk n get it sorted i l dilir.  
What is happening about that roof leak then?  
Oh that is sorted now. I found a really good builder to do the job.  
Sizin d m n z n su bur m s  n  y rd dir, t mir tdiniz?  

h, indi  m s l  h ll lmu dur. M n h qiq t n y  bir i  gör n t pd m,  i i h ll tdi.  
Cüml l rin t rcüm sind n, l c  d  rijin l v ri nt  gör  q yd tm k ist rdik ki, m qal nin vv lind  

vur ul d m z kimi sl nql r b z n ümumi l k söz  k ç  bilir, b z n is  t rsin . Ax r nc  m salda get it sorted - 
n s  ç idl nmi dir, m s l  çözülmü dür, h ll dilmi dir m n l r n  if d  dir v  t m mil  t bii l r q i l ndiyi 
k nt kstd n s l  l r q m t f rl m  h dis si b  v rmi dir.  

N tic  
Bel likl , yuxar da deyil nl ri n z r  alaraq bel  bir n tic y  g lm k olar ki, n  q d r ins n c miyy ti 

mövcuddur, y ni sl nql r y r n c q v  nitqd  istif d  olunacaq.  
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